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            МЕТА ТА ЗАВДАННЯ
Курс Іноземна мова ІІ (французька) передбачає підготовку філологів, викладачів і перекладачів високої кваліфікації. 
Метою підготовки з іноземної мови ІІ (французької) є набуття та розвиток навичок та вмінь з читання, письма, аудіювання та мовлення на мовному матеріалі різної тематики на рівні С1 згідно з Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти.

Курс вивчення французької мови як другої іноземної завершується атестаційним іспитом. Атестаційний іспит з іноземної мови ІІ (французької) складається у восьмому семестрі. 

Програма комплексного атестаційного іспиту з іноземної мови ІІ (французької) складена на основі навчального плану Харківського національного університету ім. В.Н. Каразіна з фаху Мова і література (англійська), Переклад (англійська). 
По закінченні курсу студенти повинні знати: часові форми дієслова в активному і пасивному стані, умовний стан дієслова, модальні дієслова, неособові форми дієслова, уживання артиклів, уживання форм однини та множини іменників, ступені порівняння прикметників та прислівників, форми числівників, займенників, побудову простих та складних речень і пунктуацію в них.

По закінченню курсу студенти повинні вміти:


1) вільно використовувати активний матеріал в різних видах мовленнєвої діяльності;


2) розуміти широкий спектр складних великих текстів і розпізнавати імпліцитне значення, 


3) висловлюватися спонтанно і вільно, не відчуваючи часто очевидну потребу добору слів. 


4) результативно й гнучко використовувати мову в суспільному і професійному житті, а також у навчанні. 


5) чітко, логічно, детально й вичерпно висловлюватися щодо складних ситуацій, застосовуючи при цьому належним чином різні синтаксичні засоби.

Зміст атестаційного іспиту з французької мови 
Атестаційний іспит на отримання кваліфікації бакалавра для спеціалізації Мова і література (англійської) складається з двох етапів – диктанту та лексико-граматичного перекладу. 
Атестаційний іспит складається виключно з письмових завдань. Диктант французькою мовою (1600 знаків, 70 контрольних одиниць, 40 хвилин, читання три рази). Лексико-граматичний переклад (з української мови французькою, 1700 знаків, 70 контрольних одиниць, 60 хвилин) має виконуватися без словника. 
Атестаційний іспит на отримання кваліфікації бакалавра для спеціалізації Переклад (англійська) складається з двох етапів – фахового перекладу та лексико-граматичного перекладу. 

Атестаційний іспит складається виключно з письмових завдань. Фаховий переклад з французької українською мовою (1600 знаків, 40 хвилин) виконується без словника. Лексико-граматичний переклад (з української мови французькою, 1700 знаків, 70 контрольних одиниць, 60 хвилин) має виконуватися без словника. 

Критерії оцінювання:

Шкала відповідності оцінки (за національною системою)

кількості штрафних балів

	Вид роботи
	Кількість

активних

моментів
	Кількість

штрафних балів

на «5»
	Кількість

штрафних балів

на «4»
	Кількість

штрафних балів

на «3»
	Кількість

штрафних балів

на «2»

	Диктант
	70
	0-7
	7,5-17,5
	18-35
	35,5 і більше

	Фаховий переклад
	70
	0-10,5
	11-21
	21,5-35
	35,5 і більше

	Переклад
	70
	0-10,5
	11-21
	21,5-35
	35,5 і більше
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1. 
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6. www.lexiquefle.free.fr/ 
Зразок письмового завдання 
Екзаменаційний диктант
A partir de ce jour, les deux soeurs se virent constamment. Sylvie venait le soir voir Annette.

Plus rarement Annette retournait chez Sylvie. Elles fixèrent un jour régulier pour déjeuner ensemble à la crémerie, et jouaient à se donner rendez-vous, ça et là dans Paris.

Cependant malgré leur intimité, Annette ne parvenait à connaître qu’une part de la vie de sa soeur. Sylvie avait son indépendance, et elle aimait à le faire sentir.

Un jour qu’Annette annonçait l’intention d’aller prendre sa soeur, au sortir de l’atelier, Sylvie dit tranquillement qu’elle n’y était plus depuis quelque temps, que les patronnes cherchent le prétexte de mettre les ouvrières à la porte sitôt après le Grand Prix et qu’elle courait ici et là, qu’elle faisait un peu de tout. Négligemment, Sylvie expliquait qu’elle faisait des costumes bon marché, qu’elle coupait des petites robes, qu’elle cousait des pantalons d’hommes. Annette découvrait que sa soeur courait à droite, à gauche, pour trouver du travail. Maintenant, elle comprenait pourquoi la petite « depuis quelque temps », lui paraissait pâlie... Pourquoi elle était restée plusieurs jours sans venir, donnant de mauvais prétextes, des mensonges absurdes, afin de passer sans doute une partie de la nuit à s’user les doigts et les yeux à sa couture... Brusquement Annette éclata. Elle dit qu’elle croyait Sylvie son amie, mais que celle-ci ne lui disait pas ses peines, la tenait à l’écart, ainsi qu’une étrangère. C’était un manque d’amitié, elle ne le tolérerait pas.Pour commencer, Sylvie viendrait chez elle et y resterait, jusqu’à ce que la période du chômage fût passée...Sylvie refusa et partit. Annette lui dit adieu. Par son dilemme, Annette lui avait fermé la porte... Elle mit son chapeau, et alla droit chez Sylvie. Elle  lui dit qu’elle l’emmenait. L’autre discutait pour la forme mais elle se soumit. 
Екзаменаційний лексико-граматичний переклад
1. Коли ти прочитаєш цього листа, ти зрозумієш, що права я, Хоча він відмовляється дати адресу, ані свою, ані своїх друзів, я знаю, що він знаходиться в умовах, які дуже відрізняються від тих, до яких він звик. Він уважається спеціалістом у цій галузі, але я маю сумнів, що це правда. Які б дурниці він не робив, яким би кумедним не здавався, він ніколи не почуває себе ніяково. Зважаючи на теперішній стан речей, не може й мови бути про те, щоб взяти його на роботу.

2. Як повідомляється, прем’єр-міністр України, який знаходиться проїздом у Німеччині, має зустрітися зі своїм німецьким колегою з питання асоціації із ЄС. Переговори не закінчилися успіхом. За сучасних обставин Україна мусить будь-якою ціною підписати цю угоду та прийняти усі потрібні резолюції. Ця угода сприятиме розвитку оптового ринку та культурним обмінам із Європою. Але Росія може відрізати газ та запровадити підвищення цін. У демократичному світі ніхто не має права нав’язувати свою волю та змушувати іншу країну змінювати думку.
3. Менестрель був у відчаї: він не одержав стипендію за перший триместр. Тепер він був змушений працювати наліво, тобто втрачати години і години навчання, щоб звести кінці з кінцями. Саме неприємне було те, що жоден з цих підробітків ніколи не тривав довго. Не пізніше за два тижні треба було шукати щось інше. Його мати, достаток якої був більш ніж задовільний, відмовилася йому запозичити грошей навіть за умовою, що він поверніть їх вчасно. Як би там не було, він розумів, що якщо йому вдасться знайти роботу, проблема виживання буде вирішена принаймні на деякий час. Отже, юнак звернувся до свого старого викладача. Той пообіцяв йому допомогти влаштуватися на роботу в якості baby-sitter.

       4.  Я не очікувала, що ці слова можуть в мене вирватися. Але побачивши  

         його, я скрикнула від здивування та ледь не знепритомніла. Зміни у його  

        обличчі настільки кидалися в очі. Подивитись на нього, можна було 
         подумати, що він зовсім не доглядає за своєю зовнішністю. 
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